Cat Cartoons: Episode Sixty: Conversation...
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sana s lne: Cat Cartoons...

Jina lne

Learn and Love the Thailanguage

L/ENLAN ) SBUNAN: $3nAE Ing
siang dek dék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HU3818: MDY ANANIEOH
pbo ban-yaai: dton - saan pra-poom
Narrator: Episode - ‘Saan pra-poom’

F6210: WD YUNIIHNEN
seet-waat: maew Oie maew mieow
Si Sawat: ‘Maew oie maew mieow’

susedszilsgailuinnm
réop raang bpra-bprieow bpen nak naa
‘Roop raang bpra-prieow bpen nak naa’

SauSanuniinuniiadsufeinun
réng riak mieow mieow bpra-dieow gér maa
‘Rong riak mieow mieow bpra-dieow gor maa’

B lasus
e - krai na
Huh?! Who’s there?

Wudn: asanil asanil
gao dtaem: krék-fée krék-fée
Kao Taem: ‘Krok fee’ ‘Krok fee’ (snoring sound).



daa: el (wlen)
seéet-waat: meooow (mieow )
Si Sawat: Meow!!!

wnen: dals anlanuaias Aasviauaueden
gao dtaem: bpat toh dtok-jai-mot-loie - gam-lang lap sa-baai chieow
Kao Taem: Yikes! You scared the hell out of me, | was enjoying such a deep sleep.

fana: Ausufidasazacussrinluanusnuumanszgfias

seet-waat: tée non mee dtang yuh dtang yae tam-mai maan on bon saan pra-
poom la

Si Sawat: There are so many places to sleep, why must you come and sleep on a
‘Saan pra-poom’, huh?

IRWAN: NUGIR annaLEuaLNaAIY

gao dtaem: gobr man sdong dee - lom pat yen sa-baai dhay

Kao Taem: Well, it is quite tall and there’s a cool breeze too.

dane: enansznidis(fss)us W@ (t2n)dadndlufiadnzaameanyszsfuiniaaauiivue
7 (Su)Fuanuafitisnlviiase

seéet-waat: saan pra-poom nia (née a) na - kao (kao) téu waa bpen tée sa-tit kdng
tay-wa-daa bpra-jam péun tée réu sa-taan tée nan nan chan (chan) hén kun-na-
mae pée geng maa wai boi boi

Si Sawat: “Saan pra-poom’ are considered to be the dwelling place of the resident
guardian spirit(s) of a particular land or place.

WAuaN: wszndl Anazlsvan(via)
gao dtaem: pra poom - keu a-rai |6r (réu)
Kao Taem: What’s a ‘Pra-poom’?

d8010: wsend Ade magsnenanui
seet-waat: pra poom - gor keu - tay-wa-daa p6o rak-saa sa-taan tée
Si Sawat: A ‘Pra-poom’ is the guardian spirit of a place.

wuea: Juru(a2u) luvnduuauinin
gao dtaem: ngan chan (chan) bpai haa tée eun non dee gwaa
Kao Taem: If so, | best go look for another place to sleep.



HUS9EN8: A1ansz)d A NadeaanIadszaniNun Wizl A meRauanui
Narrator: A ‘Saan pra-poom’ is the dwelling place of resident guardian spirits. A
‘Pra-poom’ is a guardian spirit.

RNINIEINAD: wanuAU Induzasuuy (ASu)
maew tang saam dtua: laew pép gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
siang dek deék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

‘Saan’ (/&) on its own basically has two core meanings: a court (a place where
trials and other legal cases happen) or a shrine (a place for worship that is holy).

‘Pra-poom’ (wse9d) basically means a ‘guardian spirit(s)’.
So ‘Saan pra-poom’ (fnawsznd) basically means a ‘guardian spirit house(s)’. You

can read more about it here: http://www.chiangmai-chiangrai.com/
irit_h .html.

‘Tay-wa-daa’ (tn2@1) on its own basically means a ‘god / goddess or angel’
however in this dialogue it is probably used to refer more to a ‘guardian spirit’.

The Cat Cartoon Series...

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-episode-sixty-
learn-and-love-the-thai-language/

Sean Harley

' 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment thatis the Thailanguage. Cften caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Faceboak, and twitter).
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